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Schengeni viisa taotlus
Application for Schengen Visa

3aaBjenne o Beigaue Hlenrenckoii BU3bI

Taotlusankeet on tasuta
This application form is free

AHkera OecruiaTHast

Foto
Photo

doro

1. Perekonnanimi (x)

Damuust (X)

Surname (Family name) (x)

Taidab ametiasutus

[Taotluse esitamise

2. Stinnijargne perekonnanimi/siinnijargsed perekonnanimed (varasemad perekonnanimed)(x)
Surname at birth (Former family name(s)) (x)
Damuivs Iy poxkaeHnd (mpeskane Gpamuun) (X)

kuupdev:

\Viisataotluse number:

3. Eesnimi (-nimed)(x)

Vms (nmeHa) (X)

First name(s) (Given name(s)) (x)

Taotlus esitatud:

4. Slinniaeg (paev, kuu, aasta)
Date of birth (day-month-year)
[lara poxxaeHus (IeHb, MecsII, TO/)

. Stinnikoht

Place of birth
Mecto poxnenus

[J Saatkonnale/
konsulaadile

6. Stnniriik
Country of birth
Crpana poxaeHus

. Kodakondsus (praegune)

Current nationality
I'paxxnaHCTBO (HBIHEIIHEE)

Kodakondsus sundimisel (kui erineb praegusest)
Nationality at birth (if different from current)
I'paxxnancTBO IPH POXKIACHUH (€CIH OTINYACTCS OT HBIHEIIHETO)

O Uhisele
\viisataotluskeskusele

OTeenuseosutajale

O Kaubanduslikule
\vahendajale

O Piiril

8. Sugu/Sex/ TTon

[0 Mees/Male/Mysxckoit

O Naine/Female/Xenckuit

Nimi:

9. Perekonnaseis
Marital status

CeMelHOE MOJI0KEHNE

O Vallaline/Single/Xomnoct (e 3amysxem)

[0 Abikaasast lahus elav/Separated/TIposxuBaromiuii(-ast) OTAEIBLHO OT CYNpyTH (-a)
O Lahutatud/Divorced/Passenen(a)
O Lesk/Widow(er)/Buoser (Baosa)

[ Abielus/Married/Xenart (3amyxem)

O Muu (t&psustada)/Other (please specify)/TIpouee (moxkanyiicta yrouHure)

O Muu

Taotluse menetleja:
[Taiendavad
dokumendid:

O reisidokument
O elatusvahendid
O killakutse

eestkostja kodakondsus

guardian

10. Alaealiste puhul: perekonnanimi, eesnimi, aadress (kui erineb taotleja omast) ja vanema digusi teostava isiku/seadusliku
In the case of minors: Surname, first name, address (if different from applicant's) and nationality of parental authority/legal

IB OTHOIIIEHNH HECOBEPIICHHOIETHUXK: DaMuis, UM, aapec (eClu OTIIMIAeTCs OT aJpeca X0IaTallCTBYIOIIETO0) M IPaKJaHCTBO
ITHIIa, OCYIIECTBISIOIIETO POANTEIBCKHE TIPaBa /mpaBa 3aKOHHOTO OTIEKyHa

O transpordivahendid
O reisi- ja
tervisekindlustus

O muu:

\Viisaotsus:
[J andmisest keeldumine

11. Isikukood, kui see on asjakohane/National identity number, where applicable/JTuunbiii kox (pu HaIMYUKM TAKOBOTO)

O vélja antud:
OA

YTOYHUTE)

O Tavapass/Ordinary passport/O6er4Hblii macopT

O Teenistuspass/Service passport/CnyxeOHblil macopt
O Ametipass/Official passport/lomkHOCTHO# macmopt

O Eripass/Special passport/CriennanbHsblii macnopt

12. Reisidokumendi liik/Type of travel document/Bun npoe3aHoro 1oKkymeHTa:

O] Diplomaatiline pass/Diplomatic passport/[Iurtomaruueckuii macnopt

O Muu reisidokument (tapsustada)/Other travel document (please specify)/TIpouwnii mpoesaHoi JOKYMEHT (TToXkanyiicTa,

ac
aoLTVv

O Kehtiv

Sisenemiste arv:
01

13. Reisidokumendi number/Number of travel document/Homep
NPOE3THOI0 JOKYMEHTA

14. Véljaandmise kuupéev/Date of issue//lara Bbigaun

a2
0 Mitmekordne

15. Kehtiv kuni/Valid until/Cpox neticrsust 10

16. Valja andnud/Issued by/Kem Bbinan

Paevade arv:




17. Taotleja kodune aadress ja e-posti aadress Telefoninumber (-numbrid)
Applicant's home address and e-mail address Telephone number(s)
JlomanHuii anpec u axpec 3J1eKTPOHHOM MOYTHI XOAAaTalCTBYIOIIETO NI Homep(a) Tenedona

18. Elukoht muus riigis kui praeguse kodakondsuse jargses riigis
Residence in a country other than the country of current nationality
MecTo )KMTENbCTBO B CTPAHE, OTIIMYHOM OT CTpaHbl IPaKJaHCTBA

O Ei/ No/Her O Jah/ Yes/ Ta

Elamisluba v6i samavéérne luba/Residence permit or equivalent/Bun Ha )XHTeIbCTBO HIIH aHAIOTHYHOE pa3pelICHIE

Nr/No/Ne .. . Kehtiv kuni/Valid until/Cpok meliCTBHS [0.........c.ccovverreierereriernens

*19. Elukutse (kellena praegu tootate’>)/Current occupation/J{omkHoCTh (KeM paboTaeTe B HACTOSIIIEE BPEMsT)

*20.Toéoandja nimi, aadress ja telefoninumber; Gpilaste ja Ulidpilaste puhul Bppeasutuse nimi ja aadress
Employer and employer’s address and telephone number. For students, name and address of educational establishment
HasBanue, aapec u HoMmep TenedoHa paboToaaTens (opraHu3anuy/mpeanpusaTus). s yyampxcs Ha3BaHHUE U aIpec YIeOHOTO 3aBEACHUS

21. Reisi peamine eesmark (peamised eesmargid)/Main purpose(s) of the journey /OcHoBHast 11e)1b (OCHOBHBIE LEJIH) TIOE3/IKH:

0 Turism/Tourism/Typusm | érireis/Business/I[eHOBaﬂ nmoe3/Ka 0 Meditsiinilised pohjused/Medical reasons/JIeuenue
o Kultuur/Cultural/Kynstypa o Opingud/Study/Yue6Has noesaxa o Lennujaamatransiit/Airport transit/TpaH3ut yepe3 a3poropT
0 Sport/Sports/Criopt 0 Transiit/Transit/Tpan3uTHas moe3aka 0 Ametireis/Official visit/OdurmanpHas moes3aka

O Sugulaste vdi sdprade kiilastamine/Visiting family or friends/ITocemnienne poCTBEHHUKOB HIIH APY3ei
0 Muu (tépsustada)/Other (please specify)/IIpouee (moxkaryiicTa, yTOYHHUTE)

22. Sihtliikmesriik (sihtliikmesriigid) 23.Esimese sisenemise liikmesriik
Member State(s) of destination Member State of first entry
Crpana (CTpaHbl) -4JIeH Ha3HAYCHHs CrpaHa-ujieH U3Ha4aJbHOIO Bhe3/ia

24. Taotletavate sisenemiste arv/Number of entries requested/3anpammBaemoe KOIHYECTBO BHE3/I0B

O Uhekordne sisenemine/Single entry/OHokpaTHEI Bhe3/
[0 Kahekordne sisenemine/Two entries/J{BykpatHsiii Bbe3.

O Mitmekordne sisenemine/Multiple entries/MuorokpaTHbie BbE3/bI

25. Kavandatava viibimise voi transiidi kestus. Markida péaevade arv
Duration of the intended stay or transit. Indicate number of days
HJ‘[aHpreMaH MPOAOJIKHUTEIBHOCTD Hpe6I)IBaHI/I$[ WJIK TpaH3UTa. VKaKuTe KOJIUUECTBO }Z[Heﬁ

EL-i, EMP véi Sveitsi kodanike pereliikmed (abikaasa, lapsed v6i tilalpeetavad tilenejad sugulased), kes kasutavad vaba lilkumise Gigust, ei pea tarniga (*)
margistatud valju taitma. EL-i, EMP véi Sveitsi kodanike pereliikmed esitavad sugulust toendavad dokumendid ning tdidavad véljad nr 34 ja 35.

The fields marked with (*) shall not be filled in by family members of EU, EEA or CH citizens (spouse, child or dependent ascendant) while
exercising their right to free movement. Family members of EU, EEA or CH citizens shall present documents to prove this relationship and fill in
fields No 34 and 35.

[Tosns1, oTMeUeHHBIE 3Be310UKOH (¥), He TODKHBI 3aM0NHATH WieHsl cemeit rpaxxaan EC, ED3 unu IBeiinapun (Cynpyru, IeTH WIH pOACTBEHHUKH MO
BOCXO/ISIIEH JTMHIH, HAXOIAIINNCS HA WKIUBeHUH). Unensl cemeit rpakaad EC, ED3 wm 1lBeliiapin JOHKHBI IPEICTABATH JOKYMEHT, TTOATBEPKIAI0IIHAI
POJIICTBO U 3aNIOJHUTH Nodist 34 u 35.

(x) Véljad 1-3 taidetakse kooskdlas reisidokumendis olevate andmetega.
(x) Fields 1-3 shall be filled in, in accordance with the data in the travel document.
(x) ITonst 1-3 3amONMHSAIOTCS B COOTBETCTBUH C JAHHBIMH, YKa3aHHBIMH B MIPOE3IHOM JIOKyMeHTe (JIATHHCKUMYU OyKBaMM)

26. Schengeni viisad, mis on antud viimase kolme aasta jooksul
Schengen visas issued during the past three years
[llenrenckue BU3BI, BBIJAHHBIE B TEYECHUE TPEX IMMOCICAHUX JIET

I Ei/ No/Het [ Jah/ Yes/ Ta
Kehtivusaeg(ajad)/Date(s) of validity/Cpox(u) neiictus: Alates/from/c ............coooviiiiiiiiiiinininen. kuni/to/mo

27. Schengeni viisa taotlemisega seoses varasemalt véetud sdrmejaljed
Fingerprints collected previously for the purpose of applying for a Schengen visa
OtreuaTku NaJjiblEeB, B3SATHIC paHEC A1 XOHaTaﬁCTBa o Illenrenckoii Bu3e
O Ei/ No/Her [ Jah/ Yes/ Ta
Kuupdev, kui on teada/Date, if known/[lara, eciiu usBectro




28. Sihtriiki sisenemise luba, kui see on asjakohane

Entry permit for the final country of destination, where applicable
Paspemienne Ha Bbe3/1 B CTpaHy Ha3HAYEHMS, €CIIM IPUMEHUMO
Vélja andnud/Issued by/Beinano kem

Kehtiv alates/Valid from/Cpok JEHCTBHSI C .....vvvvinininininiiiiiiaieteieieieieneieeeenanns TKUNTUNEI/IO. .
29. Kavandatav Schengeni alale saabumise kuupaev 30. Kavandatav Schengeni alalt lahkumise kuupaev

Intended date of arrival in the Schengen area Intended date of departure from the Schengen area

IInanupyemas nara Bbe3na Ha Tepputopuio Lllenrenckoro [Inanupyemas nata Bble3fa ¢ Tepputopuu LlleHreHcKkoro npocTpaHcTBa

IIpoctpancTBa

*31.Liikmesriigis (-riikides) elava(te) kulastatava(te) isiku(te) perekonna- ja eesnimi (-nimed). Muul juhul hotelli(de) v6i ajutis(t)e majutuskoha (-kohtade)
nimi (nimed) liikkmesriigis (-riikides)

Surname and first name of the host person(s) in the Member State(s). If not applicable, name of hotel(s) or temporary accommodation(s) in the
Member State(s)

DaMuIHs ¥ UM TIpUHAMAroLero(ux) juna (JIKI), MpoKUBaroNiero(ux) B crpaHe-uicHe (CTpaHax-ulicHax). B HHOM citydae, Ha3BaHHE TOCTHHHUIBI (TOCTHHUII)
MJTH BPEMEHHOTO MecTa (MECT) JKHTEJILCTBA B CTpaHe-ulieHe (CTpaHax-uiieHax)

Kilastatava(te) isiku(te)/ hotelli(de)/ajutis(t)e majutuskoha (-kohtade) aadress(id) ja e-posti aadress(id)
IAddress and e-mail address of host person(s)/hotel(s)/temporary accommodation(s)
IAnpec(a) 1 agpec(a) 3JIEKTPOHHOM TTOYTHI MPUHAMAOIIETO(MX) JIMI@A (JIUII)/TOCTHHUIIBI (TOCTHHHIL)/BPEMEHHOTO MeCTa (MECT) JKHTEIbCTBA

Telefoni- ja faksinumber/Telephone and telefax/Homep tenedona u dakca

* 32. Kiilastatava ettevdtte/organisatsiooni nimi ja aadress
Name and address of host company/organisation
IHazBaHMe u afpec NPUHUMAIONIECH KOMIIAHUHY / OpTaHU3aIHN

EttevGtte/organisatsiooni telefoni- ja faksinumber
Telephone and telefax of company/organisation
Howmep Tenedona u hakca mpuHIUMAFOIIEH KOMITAHUH/OpraHU3aIin

Ettevotte/organisatsiooni kontaktisiku perekonna- ja eesnimi, aadress, telefon, faks ja e-posti aadress
Surname, first name, address, telephone, telefax, and e-mail address of contact person in company/organisation
(DaMI/IJ'II/IH, uMs, aapec, HOMEp TeJ'[ed)OHa, (baKca " aapec SHGKTpOHHOﬁ IIOYThI KOHTAKTHOTI'O JIMIIa B HpHHHMaIOIlIeﬁ KOM]'[aHI/II/I/OpFaHPBaLII/II/I

* 33. Reisikulud ja elamiskulud taotleja viibimise ajal kannab:
Cost of travelling and living during the applicant's stay is covered:
J{oposkHBIE pacXxoapl M pacxo/ibl Ha MPOKMBAHUE BO BPEMsl BU3HTA X01aTaliCTBYIOIIETO NOKPhIBAET:

LTaotleja ise ) O Sponsor (v36rustaja, ettevdte, organisatsioon), palun tapsustada
By the applicant himself/herself By a sponsor (host, company, organisation), please specify
Cam xonaraiicTByOIHUI CrnoHcop (mpyUHUMaroIas CTOPOHA, KOMITaHUS, OpTaHu3aIIks ), TOKaIyiHcTa
YTOYHUTE

El hendid/Means of r . . - .
atusvahendid/Means of support/Cpenctsa, kotopbim pacrioaracte [ méargitud véaljal 31 v6i 32/referred to in field 31 or 32/yka3zannsrii B myrkTe 31

BO BpeMsl MpeObIBaHUS TH 32

O Sularaha/Cash/Hanuunsie O muu (palun tépsustada)/other (please specify)/npyroii (moxanyiicra, yrousure)
O Reisitsekid/Traveller's cheques/[JopoxHblie YeKu

O Krediitkaart/Credit card/Kpenurnas xapta Elatusvahendid/Means of support/Cpencrsa, KOTOPBIME pacrojiaraete BO BpeMst
O Ettemakstud majutus/Prepaid accommodation/IIpenonnara mecTa |[npe6bIBaHus

MPOKUBAHUS O Sularaha/Cash/Hannuubie

[ Ettemakstud transport/Prepaid transport/IIpenommara Tpascriopta |1 Majutus olemas/Accommodation provided/Mecto mposkuBaHus UMeeTcs

O Muu (palun tépsustada)/Other (please specify)/TIpouee [0 Kdik kulud on viibimise ajal kaetud/All expenses covered during the stay/Bce
(mo>xanyiicta, yTO4HHUTE) [pacxo/sl BO BpeMsi IpeOBbIBAHMSI OKPHITHI

[0 Ettemakstud transport/Prepaid transport/TIpenoruara Tpancnopra
O Muu (palun tapsustada)/Other (please specify)/TIpouce (nmosxanyiicra, yrouHuTE)




34. ELi, EMP véi Sveitsi kodanikust pereliikme isikuandmed
Personal data of the family member who is an EU, EEA or CH citizen
UlnuHble JaHHBIC WieHa ceMbH, apisiomerocs rpaxaannioM EC, ED3 wnu leiinapun

Perekonnanimi/ Eesnimi (-nimed)/First Stnnikuup&ev/Date of Kodakondsus/ Reisidokumendi vdi isikutunnistuse
Surname/®@amrmis name(s)/Mms (umeHa) birth/Tata poxnexns Nationality/ number/Number of travel document
['paxnancTBO or 1D card/Homep nipoesaHoro
HMOKYMEHTA WIN YIOCTOBECPECHUSA
JTMYHOCTH

35. Sugulusside EL v6i EMP vbi Svetsi kodanikuga
Family relationship of an EU or EEA citizen or CH citizen
Crenens pojcTBa ¢ rpaxaanuHoM crpansl EC, ED3 i HIseitnapuu

O abikaasa/spouse/cynpyr(cynpyra) [ laps/child/pe6enox [ lapselaps/grandchild/sayk

O dlalpeetav uleneja sugulane/dependent ascendant/pocTBEHHUK 10 BOCXOISIICH JIMHUH, HAXOISAIIUIACS HA KIMBCHHN

36. Koht ja kuupaev 37. Allkiri (alaealise puhul vanema &igusi teostava isiku/seadusliku eestkostja allkiri)
Place and date Signature (for minors, signature of parental authority/legal guardian)
Mecto u nara TToanucsk (3a HECOBEPIICHHOJICTHETO MOAIUCHIBACT JIMIIO0, OCYIIECTBIIAIOIIECEC POAUTEIBCKUC

npasa / IpaBa 3aKOHHOTO ONIEKYHa)

Olen teadlik, et viisa andmisest keeldumise korral viisatasu ei tagastata.
I am aware that the visa fee is not refunded if the visa is refused.
51 mponH()OPMHPOBaH, 4TO B CIIydae OTKa3a B MPEAOCTABICHUN BU3HI IIaTa 32 0(OpMIICHHE BU3BI HE BO3BPAIIACTCS.

Kohaldatakse mitmekordse viisa taotlemisel (vt vali nr 24):

Olen teadlik, et mul peab olema nduetekohane reisi- ja tervisekindlustus esimese viibimise ajaks ja kdigiks jargmisteks kilastusteks liikmesriikide
territooriumile.

Applicable in case a multiple-entry visa is applied for (cf. field No 24):

I am aware of the need to have an adequate travel medical insurance for my first stay and any subsequent visits to the territory of Member States.
[TpuMeHrMO B Cllydae X0laTalicTBa 0 MHOTOKPATHO Bu3e (CM. Tose 24):

51 mporH(QOPMHPOBAH 0 HEOOXOJUMOCTH UMETh METUIMHCKYIO CTPaXOBKY COOTBETCTBYIOIINI TpeOOBaHHEM Ha BpeMs IEPBOTO NPEObIBAHMS U MOCIETYIOIIHX
[BUSUTOB Ha TEPPUTOPHUIO CTPAH-UJIECHOB.

Ma olen teadlik alljargnevast ning annan selleks oma ndusoleku: k&esoleva taotluse vormiga ndutavate andmete kogumine ning minu
pildistamine ja vajaduse korral sormejalgede v8tmine on viisataotluse labivaatamiseks kohustuslik. K8ik mind puudutavad isikuandmed, mis
on esitatud viisataotluse vormil, ning minu sdrmejéljed ja foto edastatakse liikmesriikide asjaomastele ametiasutustele, kes neid andmeid
tootlevad, et teha otsus minu viisataotluse kohta. Kénealused andmed ja ka andmed, mis puudutavad otsust minu taotluse kohta v&i otsust
valja antud viisa tiihistamise, kehtetuks tunnistamise vdi pikendamise kohta, sisestatakse viisainfosisteemi (VIS) (1) ja neid sailitatakse seal
maksimaalselt viis aastat. Selle aja jooksul on teabele juurdepdés viisakisimustega tegelevatel asutustel ja padevatel asutustel, kes
kontrollivad viisasid valispiiridel ja liikmesriikides, sisserande ja varjupaigataotlustega tegelevatel liikmesriikide ametiasutustel eesmargiga
kontrollida, kas liikmesriikide territooriumile seadusliku sisenemise ning seal viibimise ja elamise tingimused on taidetud, tuvastada isikud,
kes ei taida vOi kes enam ei taida selliseid tingimusi, vaadata labi varjupaigataotlusi ja votta vastu otsused selliste léabivaatamiste eest
vastutajate kohta. Teatud tingimustel on andmed kattesaadavad ka liikmesriikide maaratud ametiasutustele ja Europolile terroriaktide ja
teiste raskete kuritegude valtimise, avastamise ja uurimise eesmargil. Andmete td6tlemise eest vastutavad Eesti ametiasutused on
\Valisministeerium ning Politsei- ja Piirivalveamet.

Olen teadlik sellest, et mul on Gigus saada Uksk8ik millises liikmesriigis teade viisainfosuisteemi sisestatud mind puudutavate isikuandmete
kohta ja selle kohta, milline liikmesriik on kdnealused andmed viisainfoslisteemi sisestanud, ning taotleda minu kohta kéivate ebatipsete
andmete parandamist vi ebaseaduslikult tdodeldavate mind puudutavate andmete kustutamist. Minu selgelt véljendatud ndudmise korral
teavitab minu taotlust Iabi vaatav asutus mind sellest, kuidas ma saan kasutada oma Gigust kontrollida mind puudutavaid isikuandmeid ning
lasta neid parandada v6i need kustutada, sealhulgas sellest, millised on sellekohased 6Giguskaitsevahendid vastavalt asjaomase riigi
Oigusele. Isikuandmete kaitset k&sitlevate kaebustega tegeleb Eesti Vabariigi riiklik jarelvalveasutus Andmekaitse Inspektsioon (Vaike-
IAmeerika 19, Tallinn 10129, tel. 627 4135). Kinnitan, et olen esitanud 8iged ja téielikud andmed. Olen teadlik, et valeandmete esitamisel
lukatakse minu taotlus tagasi vi tlhistatakse juba antud viisa ning mind vBidakse taotlust menetleva liikkmesriigi 6iguse kohaselt vastutusele
votta.

Juhul kui viisa antakse, kohustun lahkuma liikmesriikide territooriumilt enne viisa kehtivusaja I8ppemist. Mind on teavitatud, et viisa
omamine on ainult ks tingimus liikmesriikide Euroopa territooriumile sisenemiseks. Viisa andmine ei tédhenda, et mul on digus nduda
kahjutasu, kui ma ei taida maaruse (EU) nr 562/2006 (Schengeni piirieeskirjad) artikli 5 I6ike 1 asjakohaseid sétteid ja mind ei lubata
seetdttu riiki. Sisenemise tingimusi kontrollitakse uuesti liikkmesriikide Euroopa territooriumile sisenemisel.

I am aware of and consent to the following: the collection of the data required by this application form and the taking of my
photograph and, if applicable, the taking of fingerprints, are mandatory for the examination of the visa application; and any
personal data concerning me which appear on the visa application form, as well as my fingerprints and my photograph will be
supplied to the relevant authorities of the Member States and processed by those authorities, for the purposes of a decision on my
\visa application.




Such data as well as data concerning the decision taken on my application or a decision whether to annul, revoke or extend a visa
issued will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) (I) for a maximum period of five years, during which it
will be accessible to the visa authorities and the authorities competent for carrying out checks on visas at external borders and
within the Member States, immigration and asylum authorities in the Member States for the purposes of verifying whether the
conditions for the legal entry into, stay and residence on the territory of the Member States are fulfilled, of identifying persons who
do not or who no longer fulfil these conditions, of examining an asylum application and of determining responsibility for such
examination. Under certain conditions the data will be also available to designated authorities of the Member States and to Europol
for the purpose of the prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal offences. The
authorities of the Republic of Estonia responsible for processing the data are the Ministry of Foreign Affairs and the Police- and
Border Guard Board. | am aware that | have the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to me
recorded in the VIS and of the Member State which transmitted the data, and to request that data relating to me which are
inaccurate be corrected and that data relating to me processed unlawfully be deleted. At my express request, the authority
examining my application will inform me of the manner in which | may exercise my right to check the personal data concerning me
and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the national law of the State concerned. The
national supervisory authority of the Republic of Estonia - Estonian Data Protection Inspectorate (Vaike-Ameerika 19, Tallinn
10129, tel. +372 627 4135) - will hear claims concerning the protection of personal data.

I declare that to the best of my knowledge all particulars supplied by me are correct and complete. I am aware that any false
statements will lead to my application being rejected or to the annulment of a visa already granted and may also render me liable to
prosecution under the law of the Member State which deals with the application.

I undertake to leave the territory of the Member States before the expiry of the visa, if granted. | have been informed that possession
of a visa is only one of the prerequisites for entry into the European territory of the Member States. The mere fact that a visa has
been granted to me does not mean that | will be entitled to compensation if | fail to comply with the relevant provisions of Article
5(1) of Regulation (EC) No 562/2006 (Schengen Borders Code) and | am therefore refused entry. The prerequisites for entry will be
checked again on entry into the European territory of the Member States.

51 mponH(GOPMUPOBAH M COTJIACEH C TEM, YTO COOp JAaHHBIX, HEOOXOAMMBIX ISl TaHHOTO 3asBICHHS, a Takke Moe ¢ororpadupoBaHue H,
€CIT IPIMEHUMO, B3ATHE OTIICYAaTKOB MaJbIIEB, HEOOXOAMMBI AJISI PACCMOTPEHMSI XOAATaliCTBa O BH3€, W YTO JIOOBIE KACAIONIMECs MEHS
IMMYHBIE JaHHBIE, cOJepXKaliuecs B XoJaTaiicTBe, a Takke OTIEYaTKH MOUX HaimbleB W Mos QoTorpadus OyayT meperaHsl
COOTBETCTBYIOIIUM OpraHaM CTPaH-YJICHOB M 0O0pa0OTaHbl TAaKUMU OpPTaHaMH C LIENbI0 NPUHATHUS PEIICHUS B OTHOIICHHWU XOJaTaiicTBa O
MPe0CTaBICHUH BU3BI.

OTH [1aHHBIE, a TAaK)Ke JAaHHBIE, KACAIOUIWECs pEIIeHHs, NMPUHIATOTO B OTHOIIEHHMM MOETO XOJATaiicTBa, WJIM PEIIEHHWS B OTHOIICHHU
AHHYJIMPOBAHUS, OT3bIBA MJIM MPOJJICHHS BBIIaHHOW BH3bI, OymyT BBeAeHbl B BuszoByro Uudopmarmonnyo Cucremy (BUC) (I) u Gymyr
XpaHUTBCS TaM B TEUCHME IISITH JIeT. B TedeHne 3Toro cpoka NaHHbIE OyIyT AOCTYIHBI OpraHaM, NPUHAMAIOUINM DPEIICHHS MO BU30BHIM
BOIIpOCaM, M OpraHaM, yIOJHOMOYEHHBIM MPOBOJUTH MPOBEPKY BH3 Ha BHEIIHUX IPaHHMIAX U BHYTPU CTPAaH-YIEHOB, MUTPALlMOHHBIM
OpraHaM M OpraHaM, 3aHUMAIOIIMMCS BOTIPOCaMHM yOEKHIa, B CTpaHAX-WICHAX JUIS MPOBEPKH TOTO, COOJIIOAEHBI JIH YCIOBHUS 3aKOHHOTO
BbE3/a, NMPEOBIBAaHMS W IIPOKUBAHUS Ha TEPPUTOPHM CTPAH-WICHOB, JUIS YCTAHOBJIEHHS JIMIl, KOTOPble HE COOJIIOAAIOT WM Oosiee He
COOJIOIAIOT TaKWe YCJIOBHS, AJSI PACCMOTPEHHMS XOJATaiiCTB O MPEIOCTaBJICHWH YOEXKHINA M Ul YCTaHOBJIEHHUs 00s3aTelbcTBA TaKOT'O
paccmoTpenus. [Ipu onpeneneHHbIX yCIOBUIX JaHHBIE TaKKe OyIyT JOCTYIHBI KOMIIETEHTHBIM OpTaHaM CTpaH-4wIeHOB U EBponoiy B meisax
[PEIOTBPAIICHUS, BBISIBICHUS M PACCIEIOBAHUS CBA3aHHBIX C TEPPOPU3IMOM U APYTHX TSKKUX YTOJOBHBIX MpecTyIuieHuid. OpraHamu
IPecrryOsinkn DCTOHMH, OTBETCTBEHHBIMH 3a 00pabOTKY AaHHBIX sBiIA0TCA: MunHcTepcTBO MHOcTpanHbIX [lem, a Taxke [lemaprameHT
Momuuuu u Ilorpanoxpansl. S mponH)OPMHUPOBAH O TOM, UTO S UMEIO MPABO MOJYYUTH yBEIOMJICHHE O JaHHBIX, 3amucaHHbix B BUC B
imr060i1 cTpaHe-uJieHe, a TakXKe O NepefaBIleii JaHHBIE CTpaHe-uIeHe, M XOJaTalCTBOBaTh O TOM, YTOOBI MMEIOIIHE OTHOIIEHHE KO MHE
HEBEpHBIE JaHHBIE OBIIIM MCIPABIICHBI, U O TOM, YTOOBI UMEIOIINE OTHOIICHHE KO MHE M He3aKOHHO 00paboTaHHbIe TaHHBIE ObUIN yIaJIeHBI.
I[Io MoemMy NpsIMOMY 3aIpocy, OpraHbl pacCMaTPUBAIOLIUE XOAATaliCTBO, JODKHBI YBEIOMUTh MEHS O TOM, KaK UMEHHO S MOTY pEaJIu30BaTh
CBOE MPAaBO HAa MPOBEPKY KACAIOIIUXCS MEHs JIMYHBIX JAHHBIX, IPABO B OTHOIIEHUHU UX WCIPABICHUS WIM yIAl€HUs, B T.4. O CPEICTBAX
[IPaBOBOM 3aIllUThl COTJIACHO BHYTPEHHEMY 3aKOHOAATENIBCTBY CTpaHbI-wieHa. [IpeTeH3un B OTHOLICHWM JIMYHBIX JAHHBIX PAaCCMaTPUBAET
Mucnekius no 3aunmre Jannsix Icronnu (aapec: Viike-Ameerika 19, Tallinn 10129, tel. +372 627 4135).

X1 co Bcell OTBETCTBEHHOCTBIO 3asBJISIFO, YTO BCE JAHHBIC, MPEACTABICHHBIC MHOW B HACTOSINEM XOAATaHCTBE, SBISIOTCS IOJIHBIMH H
TOYHBIMU. MHE H3BECTHO, YTO COOOIICHUE JIOKHBIX TAaHHBIX MOXKET CTATh MPUYMHON OTKA3a B BU3€ M AHHYJIMPOBAHUS Y)KE BBIIAHHOW BU3BI,

A TaK)KE€ MOXKET IMOCIYKUTh NMPHYUHON CyIAeOHOrO MpPECIeIOBaHUS B OTHOMICHHM MEHS B PaMKax 3aKOHOIATEILCTBA CTPAHBI-UJICHA,
o opMIISIOIIEeH MOE BU30BOE XO1aTaCTBO.

B ciiydae mpenoCTaBIICHHS MHE BH3bI S O0S3YIOCh MOKHHYTh TEPPUTOPHIO CTPAHBI-WICHA 10 HCTCUCHHS CpPOKa MCHUCTBHS  BH3BL S
MpOHUH(MOPMHUPOBAH O TOM, YTO HAJIUYUE BHU3bI ABJSCTCS JIUINb OJHUM U3 YCIOBHI, HEOOXOIMMBIX IS BhE3/1a HA €BPOICHCKYIO TEPPUTOPHIO
cTpad-wieHoB. CaMm (hakT MPemoCTaBICHUS BH3bI HE JAeT MHE IPaBa Ha MPEIOCTABICHHE KOMIICHCAIIMH B CIIydac HEBBIOJHEHUS IPYTHX
cooTBeTCcTBYIOIMX ycioBui crathu 5(1) Permamenta (EC) Ne 562/2006 (Konekc o llleHreHCKUX TpaHUIAX), U YTO MHE MOTYT OTKa3aTh BO
BBHe3/1e B cTpany. COOTBETCTBHE TPEOOBAHUSIM Bhe3Aa OYAET elle pa3 IPOBEPEHO MPH BhE3/IC HA EBPOIICHCKYIO TEPPUTOPHIO CTPAH-UICHOB.

Koht ja kuupaev Allkiri (alaealise puhul vanema Gigusi teostava isiku/seadusliku eestkostja allkiri)
Place and date Signature (for minors, signature of parental authority/legal guardian)
MecTo u Jara HOIIHI/ICI) (321 HECOBCPHICHHOJICTHET'O NOANMCHIBACT JIMIIO, OCYIICCTBIIIOIICE POAUTCIILCKUEC IIpaBa / IIpaBa 3aKOHHOI'O

OIIEKyHa)




